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Dispersed Text Lingo: Watch Out!


Changing lifestyles are a part of modern life. “This means that our lifestyles are constantly being reassessed and revised,” stated in an article “How to Use Your Phone?” last June 28, 2009.


“Since the advent of the cell phone and with it the text messaging facility, life has become more condensed,” wrote Simone Preuss in her online article entitled “Decoding Text Messaging Lingo” last December 10, 2008. “Whatever one wants to say, it can't take more than 160 characters, including spaces – the allowed length for an SMS message.” 


 A new language, casually known as text messaging lingo, has become so prevalent that entire web pages are devoted to translate the acronyms and shortcuts into common English. According to a website www.christianet.com, in its article “Text Messaging Lingo”, some educators are concerned because students often include text messaging lingo in written assignments. These teachers worry when students ignore long-established spelling and grammar rules. However, other educators find creative ways of embracing how comfortable students are with texting to teach important lessons. These teachers claim that students increase literacy skills when texting is accepted as a legitimate means of communication. 


One of the online networks of University of Sto.Thomas (UST) talks about text lingo ruining the English proficiency of Filipinos. Hisbenz, the moderator of the said website posted last April 26, 2008, Saturday an article entitled “Filipino Text Lingo Ruining English Proficiency of Pinoys”. According to him, this way of communication, though it has its advantages like saving on space to save money to buy "load", it certainly does not help Pinoys develop their proficiency in English. 


That is why Filipinos–students or not are using text lingo to save money to buy load.  “Some senators have gone further by hinting that the ineffectivity of the National Telecommunications Commission (NTC) as a regulator supposed to carry out the state policies provided by the 1987 Constitution points to collusion among the regulators and the industry players,” reported in the Philippine Daily Inquirer last July 3, 2009 by Daxim Lucas and Riza Olchondra.  “If Senator Enrile was not victimized by the "vanishing load" from his cellphone, this callous violation of consumers' property rights would have remained a silent agony of the small consumers who have been suffering this form of "digital robbery" since the mobile phones became a popular gadget in the Philippines.”


“I hope Pinoys will only use ad lib abbreviations in the vernacular like Tagalog or Cebuano, but certainly when it comes to English they should use proper abbreviation used in the English Language otherwise Pinoys will never learn how to speak English properly,” Hisbenz commented.


In the University of the Philippines, College of Mass Communication, some students were interviewed and were asked about their opinions in text lingo. 


 Ariadne Rauz F. Villanueva, first year student taking up Bachelor of Arts in Film in the University of the Philippines – College of Mass Communication (UP CMC) said, “Text lingo can ruin the English proficiency of the UP CMC students if it is used quite often. There could be a tendency of getting mixed up with grammar and spelling. The disadvantage of it is communicating properly and correctly might be more difficult than before.”


Text Lingo, like gay lingo is said to be rampant in UP CMC. This was noticed by a 4th year UP Diliman BA Broadcast Communication student Julio Miguel L. Tuason, member of Magic 89.9 Junior Jocks Program. He believed that the decrease in spelling proficiency is a disadvantage of the use of text lingo. According to him, faster composition of a text message is its only advantage.


On the contrary, a second year student from the same course Ramon Raquid didn't really think that text lingo is affecting the English Proficiency of UP CMC students. “There are reasons why it does not affect our English proficiency,” he said. “First, many students text in Filipino (based on my experience) and in case they're making their text message in English language, they follow the rules of grammar,” he added. “CMC students are not really into “texting” because of their busy schedules; in my case, most of the time, I only text because of academic reasons,” he continued. “CMC students are usually bombarded with academic papers so I think their English proficiency is honed every time they write papers,” said Raquid. There are many SMS acronyms, abbreviations and short forms for popular phrases and the list is growing daily, but it depends on the students if they will let these affect their English Proficiency. “Whatever the trend of the world is, make sure that you know what is right and should use or do. 
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